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Da Telemakos var ti år gammel, havde hans far, kongen af Ithaka, den berømte Odysseus, været i krig i snart ti år. Telemakos havde altså aldrig kendt sin far, men alle de voksne han kendte talte altid om ham. Hans mor Penelope fortalte tit om hvor glad Odysseus havde været, da Telemakos blev født. Telemakos kunne bare ikke forstå hvordan han alligevel kunne drage i krig lige efter. Men han ville ikke spørge sin mor om det, hun kom så let til at græde, når hun talte om hans far, der nu havde været borte så længe.


Telemakos kunne nok mærke hvordan folkene på Ithaka så op til Odysseus. Det skete at selv de ældste mænd han mødte, hilste på ham, før han kom i tanker om at hilse på dem, og så hørte han tit at den ene sagde til den anden:


– Det er jo Odysseus' søn!


Alle de andre drenge var lige ivrige efter at få Telemakos med i deres leg og være på hans parti. De legede gerne krig, og Telemakos og hans parti var grækere, de andre måtte så være fjenderne og lade sig besejre.


Sammen med sin lærer, Mentor, og sin bedste ven, Peiraios, trænede Telemakos hver dag i at kaste med spyd og skyde med bue, og han kastede lidt længere og ramte lidt bedre end Peiraios. Det var kun små barnespyd og -buer de øvede sig med, og en dag bad Telemakos Mentor om at få en rigtig voksen bue at skyde med. Så gik Mentor ind og hentede Odysseus' egen bue, den var næsten dobbelt så stor som Telemakos og så stram at han slet ikke kunne spænde den. Han følte sig lidt flov, men Mentor lo og sagde at der vist ikke var andre end Odysseus selv der kunne skyde med den bue. Han var den bedste bueskytte i hele Grækenland.


Telemakos følte sig helt lettet, da han så at Mentor heller ikke kunne spænde buen. Men han undrede sig over at Odysseus ikke havde taget den med i krig, havde han glemt den?


Mentor fortalte at Odysseus ikke ville tage sin bedste bue med i krigen. Det var nemlig ikke med sin gode vilje han var draget i krig.


– Var det ikke? råbte Telemakos og følte sig endnu mere lettet. Men han undrede sig alligevel:


– Men Odysseus er jo konge, så er det vel ham selv der bestemmer?


– Ikke helt, svarede Mentor. – Der er, som du ved, mange græske konger, både her på øerne og ovre på fastlandet, og de har svoret på at komme hinanden til hjælp, hvis en af dem kommer i krig. Det gjorde kong Menelaos af Sparta, – der var nemlig en prins fra Troja ovre i Asien der havde bortført hans dronning. Så gik der bud til alle de græske konger om at de skulle udruste deres krigsskibe og sejle til Troja, men Odysseus lod som ingenting, han ville ikke gå i krig bare fordi en dronning var blevet bortført, han ville hellere blive hjemme hos dig og din mor.


Telemakos tog sin fars bue fra Mentor og så beundrende på den. Mentor smilede og fortsatte:


– Men Menelaos og hans bror, Agamemnon, der var øverstbefalende over hele den græske flåde, kom selv sejlende her til Ithaka for at hente ham. Da Odysseus så deres skibe styre ind i havnen, lod han som om han havde mistet forstanden, han gik ud i marken og pløjede, men i stedet for at spænde to heste for ploven, spændte han en hest og en okse for, de kunne selvfølgelig ikke gå i spand, og plovfuren blev vind og skæv. Da krigerne kom i land, lod han som om han ikke kendte dem, og han skrålede i vilden sky. Så stod de lidt og mumlede sammen, så gik de ind i borgen til din mor og tog dig fra hende.


– Mig? råbte Telemakos.


– Og du hylede, og din mor græd, og nogle af dem måtte holde hende fast, de andre gik ud med dig og lagde dig på jorden, lige foran Odysseus' plov.


Telemakos syntes pludselig han kunne huske det og gik uvilkårligt et skridt tilbage.


– Så standsede Odysseus ploven med et ryk og råbte til krigerne: »Jamen er I da splittergale?« og de lo og svarede: »Vi ser at du ikke er så splittergal at du vil pløje din egen søn. Kom så med, Odysseus!« Så tog Odysseus dig og gik ind til din mor med dig og gjorde sig parat. Men sin bedste bue ville han ikke tage med.


Telemakos knyttede begge hænder om buen.


– Og så måtte Odysseus af sted, fortsatte Mentor, – og alle de unge mænd her på øen måtte også af sted. Jeg var lidt for gammel til at gå i krig, Odysseus bad mig være i hans sted og passe på det hele og især på dig.


– Det har du gjort, sagde Telemakos. – Odysseus vil lønne dig for det, når han kommer hjem.


– Jeg havde ikke troet det skulle vare så længe. Jeg husker hvordan vi stod nede på havnen og så skibene blive mindre og mindre og forsvinde ude på havet. Du husker måske hvor tit du har stået dernede sammen med din mor og de andre krigeres koner og børn, mødre og søstre – og håbet at se skibene dukke op i horisonten og blive større og større.


Jo, Telemakos mente han kunne huske det. Nu var det flere år siden at kvinderne og børnene på Ithaka var holdt op med at samles på havnen for at spejde efter flåden. Men når der kom et skib, løb de alle derned for at spørge søfolkene om de måske havde hørt noget om krigen i Troja. Nogle havde hørt rygter om at krigen var forbi, andre sagde at det kun var – rygter. Men så kom der skibe med helt sikre efterretninger om at grækerne havde stormet og ødelagt Troja og nu var på vej hjem.


Så blev der liv og røre på Ithaka og især på havnen. Alle glædede sig til snart at gense deres mænd og fædre, sønner og brødre, men de mærkede at angsten lurede lige under glæden. De vidste jo godt at de ikke alle sammen ville vende hjem fra krigen. Odysseus var sejlet til Troja med tolv skibe, havde han mon stadig mænd nok til at bemande dem alle? I hvert fald så de aldrig så mange skibe dukke op i horisonten på én gang, der kom højst et par stykker ad gangen, og når de nærmede sig, kunne de nok se at det ikke var Odysseus' skibe. De fremmede søfolk kunne altid fortælle om andre græske konger, der var kommet tilbage for længe siden, men Odysseus og hans folk havde ingen hørt noget om.


Sådan gik der måned efter måned, og glæden og forventningen blev til lutter sorg og skuffelse. Telemakos, kongens søn, der ellers blev mødt med venlighed allevegne, oplevede nu at folk så til den anden side, når de mødte ham. De andre drenge ville ikke lege krig mere, og snart ville de slet ikke lege med Telemakos. Så trænede han desto mere med Peiraios, nu havde de fået større spyd og buer. Men en dag sagde Peiraios, der hørte hvad de andre sagde, når Telemakos ikke var der:


– De siger at der skal vælges en ny konge.


– Hvad siger de? Telemakos stødte rasende sit spyd i jorden: – Det kan de da ikke. Der er jo en konge.


– De tror ikke han kommer tilbage, sagde Peiraios. – De tror at de allesammen er omkommet, og de siger at det er Odysseus' skyld.


– Nå, så det siger de! råbte Telemakos og var lige ved at lade sin vrede gå ud over Peiraios. Så kom han i tanker om at Peiraios' far også var forsvundet sammen med Odysseus.


– Selvfølgelig kommer Odysseus – og de andre tilbage, sagde han. Men han vidste snart ikke om han selv troede på det, og han havde ikke lyst til at træne mere den dag.


Telemakos vidste at Odysseus var blevet konge på Ithaka efter sin far, og han selv havde altid regnet med at blive konge efter Odysseus. Men det lå så langt ude i fremtiden at han aldrig havde spildt det mange tanker. Nu stillede det hele sig pludselig anderledes. Han spurgte Mentor om mændene på Ithaka bare uden videre kunne vælge en anden konge. Mentor sagde at det kunne de godt, hvis de ellers kunne enes om det – men det kunne de ikke.


Der var især én mand der var ivrig efter at få valgt en ny konge, han hed Eupeithes, og han havde selv en søn, der var sejlet til Troja med Odysseus, og en yngre søn, Antinoos, der dengang ikke havde været gammel nok, men som nu var en voksen mand. Eupeithes kaldte alle de voksne mænd på Ithaka sammen og foreslog at de valgte hans søn Antinoos til konge.


– Her kan vi ikke have en konge der ikke er her, sagde Eupeithes.


– Han kommer nok, råbte nogle.


– Så er det for sent, sagde Eupeithes. – En mand, der er så længe om at føre flåden hjem fra Troja, er ikke egnet til at være konge.


Der var flere der gerne ville vælge en ny konge, men de ville ikke vælge Eupeithes' søn, Antinoos. En mand der hed Polybos foreslog så sin egen søn, Eurymakos, og nu skiftedes Eupeithes og Polybos til at berømme deres egne sønner, indtil den ældste mand på Ithaka – han hed Halitherses – bad om ordet og sagde:


– I skulle ikke være så ivrige efter at få valgt jeres sønner til konge. Når Odysseus kommer hjem og finder en ny konge på sin borg, så vil jeg nødig være den nye konge!


– Der er jo ingen der har tænkt på at vælge dig, råbte både Eupeithes og Polybos. Så rejste Mentor sig og sagde:


– Det var ellers klogt hvad du sagde, Halitherses! Men du tager fejl hvis du tror at Odysseus ville finde en ny konge på sin borg. Der har, så længe nogen af os kan huske, kun været én kongeborg på Ithaka, dér har Odysseus' far været konge før ham, dér bør hans søn være konge efter ham. Hvis I er tåbelige nok til at vælge en anden konge, må han finde et andet sted at bo. Han skal ikke regne med at overtage Odysseus' gård og gods, det tilhører ham og hans familie, og det er mig der bestyrer det, indtil Odysseus kommer hjem – eller indtil Telemakos bliver myndig.


Mentors ord faldt ikke i god jord hos dem der ønskede en ny konge, de ønskede nemlig også at overtage Odysseus' rigdomme, men det skammede de sig over at sige højt. Derfor sagde de ikke noget, og mødet blev hævet.


Men nogle dage efter sendte Eupeithes sin søn Antinoos hen på Odysseus' borg for at fri til hans kone Penelope. Penelope troede ikke sine egne ører og fik hurtigt sendt Antinoos ud igen. Hun havde aldrig kendt magen til frækhed: at komme her og fri til en gift kone!


Da det blev kendt på Ithaka at Antinoos havde friet til Penelope, syntes de fleste også at han havde haft lidt for travlt. Men nogle syntes det var en god idé at overtage Odysseus' kone og dermed også hans gård og hans gods, og så fik de selv den samme idé som Eupeithes. Polybos sendte sin søn, Eurymakos, hen at fri til Penelope, og alle de andre, der gerne ville være konge på Ithaka, mødte også op, den ene efter den anden, og den ene efter den anden blev afvist.


Telemakos var rasende over at se alle de fremmede mænd komme og fri til sin mor, som om hans far og han selv slet ikke eksisterede. Han ville have Mentor til at forbyde dem adgang til borgen, men Mentor sagde:


– Du ved at det er gammel skik at tage godt imod fremmede og høre hvad de har at sige. På kongeborgen må døren stå åben for alle.


Telemakos syntes det var for galt, men det blev værre endnu. På de andre øer og helt ovre på fastlandet rygtedes det at dronningen på Ithaka skulle giftes med en ny konge i stedet for den forsvundne Odysseus, og nu strømmede frierne til fra nær og fjern. Penelope sagde nej til dem alle, men fordi hun ikke sagde ja til nogen af dem, mente de alle at de endnu havde et håb om at blive den foretrukne. For at Penelope ikke skulle glemme nogen af dem slog de sig alle sammen ned i den store hal på Odysseus' borg og lod som om de var hjemme.


Penelope kunne slet ikke tåle synet af frierne. Hun viste sig aldrig i hallen, men blev hele dagen ovenpå i sine egne værelser og følte sig som fange i sit eget hus. I sin nød fandt hun på en list: hun lod Mentor sige til frierne at hun måtte væve en brudekjole før hun kunne gifte sig med en af dem – men indtil kjolen var færdig, måtte de finde et andet sted at opholde sig. Frierne var glade for at Penelope nu var til at tale med, de mente ikke at det kunne vare så længe at væve sådan en kjole, og de slog sig foreløbig ned andre steder. Dog kom de tit og spurgte om kjolen ikke snart var færdig og fik at vide at der manglede meget endnu, for en dronning kunne jo ikke stå brud i en helt almindelig kjole. Penelope sad ganske rigtigt og vævede det meste af dagen, men om natten – når hun alligevel ikke kunne sove for alle sine bekymringer – rev hun alt det op hun havde vævet om dagen, og sådan gik der lang tid.


Men der var nogle af Penelopes tjenestepiger der gerne ville stå sig godt med frierne – de kunne jo regne ud at Penelope kun kunne blive gift med én af dem og håbede at de selv havde en chance hos de andre. Nogle af pigerne så hvordan Penelope bar sig ad og røbede det for Antinoos og Eurymakos. De var umådeligt fortørnede over at være blevet holdt for nar, det ville de ikke finde sig i, de andre friere ville heller ikke finde sig i det, da de fik det at vide, – de følte sig alle sammen i deres gode ret til at afvente Penelopes svar i den store hal og lade sig beværte af hendes tjenestepiger. Hver morgen måtte Odysseus' hyrder komme med svin og får og geder til kongsgården og slagte dem til frierne. De tvang også en mand, der hed Femios og som var den berømteste sanger på Ithaka, til at underholde dem og opførte sig i det hele taget som om de var herrer i huset. Telemakos, der jo kun var et barn, tog de slet ikke hensyn til.


Der var dog en af frierne – Elatos hed han – der gerne ville stå sig godt med Telemakos, fordi han mente det ville gøre et godt indtryk på hans mor. Han bemærkede at Telemakos tit havde svært ved at beherske sin vrede og skjule sine tårer, og han gik hen til ham i salen og sagde, så lavmælt at ingen andre kunne høre det:


– Ædle prins!


Telemakos stirrede forbløffet på Elatos, for der var ellers ingen der sagde »ædle prins« til ham.


– Ja, det er for galt som de opfører sig, fortsatte Elatos hviskende. – Der er kun én måde at slippe af med alle dem der på, – det er at din mor vælger en af os til mand, der ikke er – som alle dem der.


– Nå, Elatos, råbte Antinoos, der altid førte det store ord i hallen, – hvad er det du ikke tør sige højt så vi alle kan høre det?


– Du er i hvert fald ikke bange for at råbe højt, råbte Telemakos så højt han kunne.


– Hvad var det jeg hørte? råbte Antinoos meget højere, – var det en hanekylling jeg hørte pippe?


Det syntes de andre friere var meget morsomt, de brølede af latter, kun Elatos rystede på hovedet.


Telemakos havde igen svært ved at bide gråden i sig. Han rejste sig, gik forbi de grinende friere, hen til trappen der førte op til værelserne ovenpå.


– Hils din mor, råbte frierne efter ham. – Vi glæder os til at se hende!


– Jeg hader dem, sagde Telemakos og fortalte sin mor hvad Elatos havde sagt.


– Men han vil bare fedte for mig, tilføjede han. –Du gifter dig aldrig med nogen af dem, gør du vel?


Penelope rystede på hovedet:


– Når du først bliver myndig, mister de sikkert lysten, for så er det dig der arver det hele. Men hvordan skal vi holde dem ud så længe?


– Odysseus kommer hjem forinden, sagde Telemakos og vidste ikke om han selv troede på det.


Der kom stadig mange skibe til Ithaka, men det var ikke Odysseus' skibe. Der blev ved at komme nye friere; der kom også andre fremmede der sagde at de havde mødt nogen der havde hørt noget om Odysseus. Det var aldrig det samme de havde hørt, men de kunne alle berette at han var i live et eller andet sted. Det var nemlig skik at den der bragte gode nyheder blev belønnet for det, desto mere, jo bedre nyhederne var, og Penelope belønnede dem alle, men turde ikke tro på hvad de fortalte. Alligevel lod hun Mentor sige til frierne at hun havde sikre efterretninger om at Odysseus var i live og at hun derfor ikke kunne gifte sig. Således blev hun ved med at trække tiden ud, og frierne blev mere og mere fortørnede. De ville allerhelst forbyde alle fremmede adgang til borgen, men Mentor sagde at på Odysseus' borg blev fremmede godt modtaget, og de selv blev jo beværtet fra morgen til aften.


Det var skik blandt grækerne at ofre til guderne før hvert måltid, og da frierne åd og drak hele tiden, ofrede de også ustandselig – noget af vinen og noget af kødet, dog ikke det bedste – til guderne. En dag kunne Telemakos ikke dy sig, han råbte:


– Det er smukt at I også under guderne lidt af det I æder og drikker på min bekostning!


Der blev stille et øjeblik, så var det som sædvanligt Antinoos der talte:


– Sagde du noget til os, Telemakos?


– Nej, det gider jeg ikke, jeg råber til guderne, råbte Telemakos, men han hørte selv at han i sin harme ikke kunne beherske sin stemme, den slog over og blev skinger.


– Så må du råbe meget højere, du har jo ikke nogen mandig røst, råbte Antinoos, og frierne slog igen deres dumme latter op, kun Elatos rystede på hovedet.


Telemakos var flov over at være til grin, men da han så på friernes ædende og snakkende og grinende hoveder, havde han en følelse af at det var værst for dem. Han havde lært af Mentor at de høje guder på Olympen – bjerget der er så højt at det forsvinder helt op i himlen – holder øje med alt hvad mennesker foretager sig og straffer de ugudelige. Men hvorfor lod guderne så frierne brede sig i hallen og hvorfor lod de ikke Odysseus komme hjem? Han spurgte Mentor.


– Det er svært at forklare, svarede Mentor, men han prøvede dog at forklare det. – Guderne har jo så meget at holde øje med. De straffer ikke de ugudelige lige med det samme, de giver dem tid til at forbedre sig. Og de gør det ikke altid lettest for de mennesker de synes bedst om.


– Hvorfor ikke? spurgte Telemakos.


– Det er svært at forklare, gentog Mentor og opgav at forklare det.


Telemakos havde et andet spørgsmål, som han længe havde tænkt over:


– Du har jo sagt at alle græske konger har svoret på at hjælpe hinanden, hvis en af dem bliver angrebet. Odysseus skulle komme Menelaos til hjælp, skal Menelaos og de andre så ikke komme Odysseus til hjælp?


– Odysseus er jo ikke sådan blevet angrebet, mente Mentor.


– Det vil jeg nok sige, sagde Telemakos. – Der var én der bortførte Menelaos' kone, og der er snart hundrede der vil bortføre min mor.


– Det er vel ikke helt det samme, svarede Mentor. – Forresten er det ikke sikkert kongerne ovre på fastlandet ved hvordan det står til her på Ithaka.


– Kan vi så ikke sejle over og fortælle dem det? spurgte Telemakos ivrigt. Han havde længe haft lyst til at komme væk fra frierne – og komme tilbage med en hel hær.


– Din mor synes vist det er nok at din far er sejlet bort. Det må i hvert fald vente til du bliver ældre. Og så er Odysseus nok kommet hjem.


Telemakos fantaserede tit om at Odysseus kom hjem med hele hæren fra Troja og gik løs på de rædselsslagne friere. I den sidste tid havde han også forestillet sig at det var ham selv der havde hentet hjælp hos kongerne på fastlandet, og gjorde det af med frierne. Men han vidste selvfølgelig godt at det kun var fantasier. Foreløbig var der nok større fare for at frierne gjorde det af med ham.


En sen aften, da frierne havde forladt hallen, sneg Elatos sig tilbage for at advare ham:


– Ædle prins, sagde han, – dit liv er i fare. De andre tror at det er dig der får din mor til at afvise dem, de har planer om at rydde dig af vejen. Din eneste redning er at din mor vælger en mand der mener dig det godt. Jeg vil ikke berøve dig dit gods, men bestyre det sammen med din mor, indtil du bliver myndig. Sig det til din mor!


Telemakos sagde ikke noget til sin mor, det ville bare gøre hende endnu mere bekymret. Men han var altid bevæbnet når han gik ud. I hallen havde frierne trods alt ikke deres våben med, det hørte sig ikke til, og det ville også være for farligt for dem selv. De kunne i fuldskab gå løs på hinanden, for de var jo rivaler og hadede hinanden, selv om de foreløbig holdt sammen for at tvinge Penelope til at give efter. Telemakos blev ved med at vise sig i hallen for at minde dem om hvem der var herren eller i det mindste sønnen i huset, og han var efterhånden blevet bedre til at skjule hvad han følte og lade som ingenting. Men indvendigt kogte han af raseri over at se hvordan frierne var ved at æde ham ud af huset. Nu var der også strømmet tiggere til for at få del i friernes levninger; en tigger, der hed Iros, havde ædt sig så tyk og fed at han var blevet stærk nok til at være dørvogter for frierne. Nu var det en tigger der bestemte hvem der måtte få adgang til Odysseus' borg!


En dag havde sangeren Femios underholdt frierne og irriteret dem ved at synge en lang sang om den store kong Odysseus og hans bedrifter. Da døren gik op og en fremmed trådte ind, troede de at det igen var en svindler der kom for at fortælle Penelope en løgnehistorie om at Odysseus var i live, og de råbte som med én mund: »Ud!« Tiggeren Iros rejste sig fra sin skammel ved dørtærsklen, hvor han altid sad og åd, og greb fat i den fremmede for at smide ham ud, men i næste øjeblik lå Iros, så tyk og fed han var, på gulvet og sprællede med benene, uden at nogen rigtig havde set hvordan det var gået til.


Telemakos frygtede at den fremmede var en ny frier, men da han nu så nærmere på ham, slog det ned i ham – så voldsomt at han sprang op af stolen – at det måtte være Odysseus! Sådan havde han altid forestillet sig ham: højere og flottere end alle andre. Den fremmede så ud over salen, som om han søgte nogen, og hans blik ramte Telemakos som en stråle: han var åbenbart ikke i tvivl om hvem der var herren eller sønnen i huset. Telemakos gik hurtigt hen til gæsten og så nu at det ikke kunne være Odysseus, han så meget yngre ud.


– Hvad er det for en forsamling, spurgte han, – er det et sammenskudsgilde?


– Bare det var, råbte Telemakos, for det var svært at få ørenlyd for de højrøstede friere, der blev ved med at råbe »ud!« Men Telemakos lod gæsten tage plads og tage for sig af retterne, og frierne var rasende over at Telemakos trodsede dem, og de snakkede igen om at det var på tide at få ham ryddet af vejen. Det talte de dog ikke højt om, derfor blev der stille nok til at Telemakos kunne føre en lavmælt samtale med sin gæst. Selv om han ellers havde vænnet sig til ikke at sige for meget, fortalte han den fremmede alt, om Odysseus der var forsvundet og om frierne der åd ham ud af huset og endda stræbte ham efter livet – så blev han pludselig forskrækket over sin egen åbenmundethed, afbrød sig selv og spurgte:


– Men sig mig, hvem er du og hvor kommer du fra, og hvor ligger dit skib, for du er vel ikke kommet vandrende over vandet?


Gæsten sagde at han hed Mentes og var en gammel ven af Odysseus. Telemakos studsede: hvordan kunne en ung mand være en gammel ven af Odysseus – men nu så den fremmede, der altså hed Mentes, meget ældre ud. Telemakos havde svært ved at fastholde synet af Mentes, selv om han sad lige overfor, kun hans klare blå blik var det samme og fik det til at flimre underligt for øjnene.


Nej, Mentes var ikke kommet vandrende over havet, men dog kommet vandrende over øen, hans skibe lå i bugten på den anden side af Ithaka, dér havde han ladet sine folk blive, men han selv ville se hvordan det stod til på Odysseus' borg. Han så nu at det ikke stod godt til.


Telemakos spurgte, som altid når der kom fremmede til øen, om Mentes måske havde hørt noget om Odysseus. Mentes havde kun hørt at Odysseus ikke var nået hjem endnu, han havde også hørt at det kun var et par år siden kong Menelaos var nået hjem til Sparta, måske vidste han noget om Odysseus.


– Menelaos! udbrød Telemakos så højt at Mentes tyssede på ham, – ham har jeg selv tænkt på at sejle over til!


– Det er sikkert klogt, sagde Mentes, – når dit liv er i fare her. Men sejl først til Pylos, til kong Nestor, han er den ældste og klogeste af de konger der var med i Troja. Fra Pylos kan du køre ind i landet til kong Menelaos i Sparta.


– Men hvordan skal jeg få gjort et skib klart og få mænd til at ro? Jeg ved ikke engang om der er folk nok jeg kan stole på.


– Mentor skal nok gøre skibet sejlklart og skaffe folk til at ro.


Telemakos stirrede forbløffet på Mentes – og et øjeblik var det som om det var Mentor der sad over for ham. I næste øjeblik var det igen Mentes, der sagde:


– Vi sejler når det bliver mørkt.


– Sejler du med? spurgte Telemakos forbavset og fik det forbavsende svar:


– Jeg sejler med noget af vejen. Men du må selv sørge for proviant. Vi henter det når frierne er gået, de bliver her ikke så længe i aften.


Telemakos havde helt glemt frierne. Nu så han at de alle sad og stirrede på ham og Mentes, og da Mentes rejste sig og gik ud af hallen, fulgte alle frierne efter. Telemakos var et øjeblik bange for at de ville overfalde ham, men han havde en fornemmelse af at der ikke kunne ske Mentes noget, og at der ikke kunne ske ham selv noget, når Mentes var med ham. Han skyndte sig op ovenpå, men gik forbi sin mors værelse, ind til sin gamle barnepige Euryklea, der også havde været hans fars barnepige. Det var hende der havde nøglen til forrådskammeret i kælderen, og han bad hende om at gå med derned og fylde tolv dunke med vin og ti sække med mel. Hun ville selvfølgelig have at vide hvad han skulle med tolv dunke vin og ti sække mel, og så måtte han jo fortælle hende at han skulle til Pylos og Sparta. Så begyndte Euryklea at græde:


– Er det ikke nok at Odysseus er sejlet bort og forsvundet, vil du nu også sejle bort og forsvinde? Har du spurgt din mor?


Telemakos sagde at han havde fået at vide at frierne ville slå ham ihjel. Derfor måtte han sejle til Pylos og Sparta efter hjælp, og derfor måtte ingen vide at han sejlede, ikke engang hans mor, i hvert fald ikke før om et par dage.


Så gjorde Euryklea som han ville, omend under mange suk og tårer. Lidt efter kom Telemakos' gamle kammerater, der ellers havde undgået ham i lang tid, også Peiraios var med, han fortalte at Mentor var gået rundt til dem alle og havde spurgt dem om de ville ro Telemakos over til Pylos. Der var ikke noget de hellere ville, de ville gerne ud og se sig om.


Telemakos undrede sig, for Mentor havde jo ikke villet lade ham sejle over til kongerne på fastlandet. Han tænkte: Mentes har sikkert også overtalt ham! Da de kom ned til skibet med vindunkene og melsækkene, stod Mentor ganske rigtigt og tog imod dem.


– Men Mentor! sagde Telemakos, – du ville jo ikke lade mig sejle over til kongerne på fastlandet!


– Nu er du jo blevet ældre, svarede Mentor kun.


Telemakos var lettet over at Mentor sejlede med – og skuffet over at Mentes ikke var der, han havde jo lovet at sejle med noget af vejen. Han ville vente på ham, men da det var blevet helt mørkt og Mentes stadig ikke var kommet, var han så opsat på at komme af sted at han lod sine kammerater løsne linerne og gribe årerne.







Note


Den berømte Odysseus (1988) blev skrevet på opfordring af DR's børne- og ungdomsredaktion. Den blev oplæst i seks afsnit i DR-Radio 17. november 1988 - 1. januar 1989. Bogen udkom 29. november 1988 med illustrationer af tegneren Andy Li Jørgensen. Disse  Illustrationer er ikke medtaget i denne e-bog.


En række trykfejl i den oprindelige bogudgave er rettet, til dels i henhold til Villy Sørensens håndskrevne rettelser i hans egne eksemplarer. 
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